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«  La question de l’hospitalité 
commence là   :  devons-nous 
demander  à  l ’étranger  de 
nous  comprendre ,  de  parler 
notre  langue,  à  tous  les  sens 
de  ce  terme,  dans  toutes  ses 
extensions  possibles ,  avant 
et  afin de  pouvoir  l ’accuei l l ir 
chez  nous   ?  S’i l  parlait  déjà 
notre langue,  l ’étranger 
serait-il  encore un étranger et 
pourrait-on parler à son sujet 
d’asile  ou d’hospitalité ?  »

Jacques Derrida, DE L’HOSPITALITÉ, Calmann-Levy 1997



E N  

K O O N E

 B É C É D A I R E
À  L ’ U S A G E  D U  P A Y S

EN 

KOONE

 BÉCÉDAIRE
À L’USAGE DU PAYS

 

a  lan gue  é tran gère  ( i c i  l e  f ran ça i s ) ,  ce  son t  d ’ abord  d es 
mots  épars ,  sa i s i s  sur  un  fon d  obscur,  bourd on n an t , 
in in te l l ig ib le ,  q ui  vous  la i s se  san s  vo ix  lorsq ue  vous 
arr ivez  d an s  le  n ouveau  pays .  C ’ es t  pourtan t  b ien  le  pays 
où  i l  vous  faud ra  d ésormais  fa i r e  vo t r e  v i e ,  e t  cet te  lan gue 
san s  commun e  mesure  avec  la  vôtre ,  i l  faud ra  b ien  la  sa i s i r, 
l ’ appr ivoiser,  peut -être  l ’ ad opter,  tout  au  moin s  y  t rouver 
d es  en trées ,  un e  c i rculat ion  poss ib le ,  un  chemin ,  san s 
garan t ie .  On  n e  sa i t  pas  s i  l e  pays  vous  ad optera  j amais , 
mais  c ’ e s t  à  vous  d e  fa i re  le  premier  pas ,   en  par lan t  la 
l an gue . 

Al lez ,  en  avan t ,  en  route ,  à  cheva l   !  En f ranç a i s   !  Ce  n ’ es t 
pas  le  momen t  d e  se  d écourager.  Vous  vo ic i  peut -être  à  l a 
d ern ière  f ron t ière ,  l a  p lus  in t ime .

Ne  pouvan t  fa i re  usage  d e  sa  lan gue ,  e t  d émun i  d an s  la 
l an gue  d u  n ouveau  pays ,  l ’ é t ran ger  es t  comme un  en fan t 
ba lbut ian t .  Tout  ce  q u ’ i l  d i t  e s t  in suff i san t ,  malad roi t , 
amputé  d e  son  vér i table  sen s  e t  souven t  man q uan t  ses 
v i sées .   D an s  la  l an gue  é tran gère ,  i l  a  perd u  ses  moyen s .  En 
d eçà  e t  au-d elà  d e  l ’ impuissan ce  à  laq uel le  l e  réd uit  souven t 
sa  s i tuat ion  ad min is t rat ive ,  l a  première  impuissan ce  es t 
d ’ ê t re  pr ivé  d e  sa  parole .

C ’ es t  d u  con stat  q ue  les  é t ran gers  f réq uen tan t  les  cours 
d e  f ran ça i s  é ta ien t  san s  vo ix  –  usa ien t  d ’ un e  voix  t imid e , 
hachée ,  obscurc ie  par  la  peur  de  l ’ accent ,  de  la  prononciat ion 
faut ive ,  par  la  d i f f icul té  d e  la  syn taxe  –  e t  q ue  cet te  vo ix 
ren ais sa i t ,  lorsq u ’ i l s  par la ien t  leur  lan gue ,  avec  son  é lan 
e t  son  t imbre  propre ,  comme s i  un e  autre  person n e  par la i t , 
in con n ue ,  q ue  son t  n és  en  2013  les  a te l iers  Mét amorphose s , 
men és  par  l ’ a s soc iat ion  Kolone  en  rés id en ce  au  Cin q  (Le 
Cen tq uatre -Par i s ) .  D’ u n  mond e  à  l ’ au t r e   :  mé t amorphose s ; 
n ous  avon s  ten té  d ’ y  in terroger  q uelq ues  g l i s semen ts  d e 
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l ’ ident i té  en  ex i l ,  pa r  l e  ma tér ia u  de  l a  l a ngue ,  a v ec  l e 
pr inc ipe  de  c onfronter,  s ous  d i f férentes  formes  e t  a v ec 
d i f férents  média ,  l e s  l a ngues  ma ternel l es  e t  l a  l a ngue 
d ’accuei l .  Surtout  d ’y  l a i s s er  l a t i tude  à  l a  l a ngue  de 
chacun ,  par  l a  v o ix  e t  pa r  l ’ éc r i t ,  e t  d ’ê t re  à  notre  tour  c eux 
qui  ne  comprena ient  r ien ,  qui  pe ina ient  à  s u iv re ,  qui  ne 
sava ient  pas  rec onna î t re  l e s  s ignes  n i  prononc er  l es  s ons .  
En  ont  résul té  p l us ieurs  ex pér ienc es ,  jus qu ’à  l a  dernière , 
présentée  i c i ,  qui  a  toujours  é té  à  l ’hor iz on  de  c es  t ro i s  a ns 
d ’a te l iers   :  un  l iv re  où  a u  f ra nç a i s  s e  mêl ent  l es  l a ngues 
e t  l e s  écr i tures  é t ra ngères ,  e t  qui  tente  une  propos i t ion 
commune ,  f ra g i l e ,  un  é ta t  des  l i eux  du  f ra nç a i s  débuta nt ,  mi 
onir ique ,  mi  pra gma t ique .  Péda gogique  da ns  s on  pr inc ipe  : 
un  abécédaire .  Ma is  qu ’a pprennent  l es  a béc éda ires  en 
généra l   ?  i l s  ne  s ont  j a ma is  des  méthodes ,  a u  mieux  des 
réperto i res  fa r fe l us ,  des  j eux  pour  l a  mémoire  e t  des  l iv res 
d ’ images . 

Ic i  l e s  ima ges  c e  s ont  l es  l e t t res .  C ha que  a nnée  l es 
a te l iers  Métamorp hose s  ont  l a i s s é   l e s  s ignes  des  éc r i tures 
é t rangères  t roubl er  l a  perc ept ion  du  «   l ec teur   »  f ra nç a i s , 
qui  vo i t  mais  ne  peut  l i re ,  dev ient  s pec ta teur  d ’un  mes s a ge 
indéchi f f rabl e  –  à  moins  que  c eux  qui  l ’ont  éc r i t  ne  l u i 
t raduisent  à  l ’ore i l l e .  Ba ngl a ,  pers a n  et  a ra be ,  h indi , 
tamoul ,  khmer,   t ibéta in  ou  c hinois ,  da ns  l es  a te l iers  l e s 
l e t t res  ou  l es  idéogra mmes  s e  s ont  a f f ic hés   c omme des 
images .

Ic i ,  dans  En Fran ça i s  ! ,  c e  s ont  l es  l e t t res  de  l ’ a l pha bet  l a t in 
qui  ont  é té  t ra v a i l l ées  c omme des  ima ges  pa r  A na s ta s ia 
Gaspard ,  conc eptr ic e  gra phique  de  l ’ouv ra ge .  C ha c une 
rend  compte  de  l a  s igni f ic a t ion  de  l a  phra s e  e t  t ra hi t 
l a  tens ion  entre  l es  l a ngues ,  l e s  s y s tèmes  d ’éc r i ture ,  l a 
p lura l i té  des  s ens  d ’un  mot ,  l a  d i f f ic ul té  l ors  des  a te l iers 
de  se  mettre  d ’a c c ord  s ur  une  t ra duc t ion… Les  l e t t r ines 
de  l ’ abécéda ire  s ont  dy na miques ,  toujours  en  mouv ement , 
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parfo i s  e l les  explosen t  ou  se  d i s loq uen t ,  e t  l e s  phrases  q ui 
j a i l l i s sen t  d es  ban d eroles  d e  papier  racon ten t  le  processus 
d e  fabr icat ion  d u  l ivre .

Comment avons-nous procédé en effet   ?  Le principe était 
s i m p l e   :  à  c h a q u e  s é a n c e  h e b d o m a d a i r e  u n e  l e t t r e ,  d e 
A jusqu’à  Z,  de novembre à  juillet ,  la  consigne étant de 
donner tous les  mots connus commençant par cette lettre .  De 
tous les  mots recueill is  on choisissait  les  deux ou trois  les 
plus souvent cités ,  chacun les  traduisait  dans sa  langue,  puis 
on cherchait  collectivement à  faire une phrase en français 
util isant ces  deux ou trois  mots .  Ce n’était  pas forcément 
les  plus beaux ou les  plus intéressants   :  i ls  avaient pour 
dénominateur commun d’être ceux qui  étaient le  plus venus 
à  l ’esprit  de personnes apprenant le  français  depuis  quelques 
mois  ou quelques années.  Plusieurs  phrases  surgissaient, 
on les  rétablissait  s ’ i l  le  fallait  dans un français  correct ,  et 
on élisait  démocratiquement celle  qu’on allait  conserver. 
Puis  chacun la  traduisait  dans sa  langue.  Traduire la  phrase 
dans son sens en employant les  mots choisis ,  cela  ne va pas 
de soi ,  les  langues ne sont pas transparentes les  unes aux 
autres ,  n ’ont pas la  même logique,  i l  fallait  parfois  forcer 
un peu pour que cela fonctionne.  D’où de longs débats  entre 
locuteurs d’une même langue.  Le résultat    est  une succession 
de phrases  parfois  banales ,  parfois  étranges,  drôles  ou 
nostalgiques,  sautant du rêve à  la  réalité ,  mais  qui  toutes 
disent quelque chose du commencement dans une langue,  de 
ce que l ’on peut fabriquer de sens lorsqu’on ne la  maîtrise 
pas encore,  de ce que l ’ imagination peut produire avec des 
mots qui  ne sont pas les  siens.  Et  disent aussi  quelque chose 
des conditions de l ’arrivée,  de la  difficulté du séjour,  de ce 
qu’on a laissé derrière soi . 

Con crètemen t ,  l e s  mots  e t  l e s  phrases  f ran ça i s  e t  é t ran gers 
é ta ien t  écr i t s  au  feutre  n oir  sur  d es  pet i tes  ban d es  d e  papier 
d e  même format ,  co l lectés  à  chaq ue  séan ce  e t  t ran smis  à 
An astas ia  G aspard .  Les  pages  d u  l ivre  son t  fa i tes  d e  cet te 
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matière  manus c r i te .  C ha que  doubl e  pa ge  prés ente  a ins i 
l a  l e t t re  e t  l e s  mots  c hois i s ,  f ra nç a i s  e t  t ra duc t ions ,  en 
regard  des  phra s es  da ns  c ha que  l a ngue .  Le  l ex ique  rec ens e 
tous  les  mo ts  propos és ,  qui  n ’ont  pa s  é té  c hois i s  pour  
l e s  entrées  de  l ’ a béc éda ire ,  ma is  qui  donnent  un  a perç u 
du  vocabula i re  des  pers onnes  prés entes ,  des  mots  qu ’ i l s 
a iment  b ien ,   qui  s ouv ent  éc ha ppent  a u  l ex ique  ut i l i ta i re 
de  la  surv ie  quot id ienne . 

Qui  sont  ces  pers onnes   ?  Pres que  tous  a pprennent  l e 
f rança i s  avec  l ’ a s s oc ia t ion  Kol on e ,  da ns  des  groupes  de 
n iveau  d i f férents .  La  ma jor i té  ont  dema ndé  l ’ a s i l e  en 
France .  Les  l a ngues  pa r l ées  é ta ient  l ’ a ra be  (Souda n ,  Ma roc ) , 
l e  bangla  (Ba ngl a des h) ,  l ’urdu  (Pa k is ta n) ,  l e  fa rs i  ( I ra n) , 
l e  dar i  (Afgha nis ta n) ,  l e  ma nda r in  (C hine ,  C a mbodge) ,  l e 
tamoul  (Sr i  La nk a ) .  Nous  a v ons  c hois i  de  rendre  c ompte 
des  présences  a ux  a te l iers ,  c ’ e s t  pourquoi  l e s  t ra duc t ions 
ne  sont  pas  s y s téma t iques  d ’une  l e t t re  à  l ’ a utre   :  s eul es  l e s 
l angues  des  pers onnes  prés entes  c e  jour - l à  a ppa ra i s s ent . 

Ce  t rava i l  n ’a ura i t  pa s  é té  pos s ib l e  s i  nous -mêmes  n ’a v ions 
pas  bénéf ic ié  depuis  2 0 1 3  de  l ’hos pi ta l i té  du  C inq , 
l ’ é tabl i s sement  du  C ent  Q ua tre  rés erv é  a ux  «   pra t iques 
ar t i s t iques  a ma teurs   » ,  de  l a  s o l l i c i tude  de  s on  équipe . 
D ’être  accuei l l ie  de  s i  bonne  fa ç on  da ns  c e  l i eu  a  permis 
à  son  tour  à  l ’ a s s oc ia t ion  Kol on e  d ’ a c c uei l l i r  tous  c eux 
qui  ont  fa i t  l a  ma t ière  de  c es  a te l iers ,  hôtes  de  pa s s a ge  ou 
col laborateurs  à  l ong  terme .  C ’es t  éga l ement  c e  l i eu ,  a u 
hasard  des  renc ontres ,   qui  a  s us c i té  l e s  c o l l a bora t ions  dont 
En França i s  !  e s t  l ’ i s s ue  :  Jy ots na  Ly a na ra tne ,  da ns eus e ,  puis 
Anastas ia  G a s pa rd ,  gra phis te  e t  i l l us tra tr ic e ,  e t  Es te l l e 
Henr iot ,  a r t i s te  e t  re l ieus e .  N ’ e s t  p a s  v i s i b l e  d a n s  c e  l i v r e 
l e  t r a v a i l  d e  J y o t s n a  L y a n a r a t n e ,  q u i  d e p u i s  2 0 1 4  œ u v r e 
s u r  l e  v e r s a n t  s o n o r e  d e  l a  l a n g u e ,  v o i x  e t  c o r p s ,  c e  q u i 
a  p e r m i s  d ’ e x t r a i r e  une  performa nc e  s c énique  de  c ha que 
année  d ’a te l ier.  C ette  fa ç on  de  s ’ a ppropr ier  phy s iquement 
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l a  l an gue  f ran ça i se  fa i t  part ie  in tr in sèq ue  d e  la  d émarche 
d es  a te l iers  Mét amorphose s .
La  d est in at ion  et  l ’ usage  d e  cet  Abécéd aire  son t  mystér ieux . 
A  q ui  sera - t - i l  ut i le   ?  Agréable  à  feui l le ter   ?  C ’ es t  un e 
promen ad e  d an s  les  l an gues  où  d es  person n es  d e  te l  ou 
te l  pays  auron t  p la i s i r  à  re t rouver  la  l eur,  q uelq ue  chose 
d e  fami l ier  d an s  un  un ivers  d e  s ign es  q ui  n e  son t  j amais 
l eurs  s ign es ,  d e  mots  q ui  n e  son t  j amais  l eurs  mots .  La 
p lupart  d e  ces  lan gues  son t  raremen t  écr i tes  i c i ,  moin s 
en core  imprimées .  Et  moin s  en core  assemblées ,  a s soc iées 
au  f ran ça i s . 

C ’ es t  peut -être  l ’ en jeu  pr in c ipal  d e  ce  l ivre   :  d on n er  à 
l i re ,  à  vo i r,  d u  commun .  Un  commun  improbable ,  q ui  n e 
se  con st i tue  occas ion n el lemen t  q u ’ i c i  ou  là  d an s  l ’ e space 
d es  cours  d e  f ran ça i s .  Notre  l ivre  veut  en  gard er  la  t race , 
ê t re  l ’ écho  d es  vo ix  q ui  chaq ue  an n ée  d an s  les  a te l iers 
Mét amorphose s  d i scuten t ,  bavard en t ,  échan gen t ,  comparen t  
l eurs  lan gues ,  s ’ amusen t ,   t rad uisen t . . .  Ce  l ivre ,  n ous 
l ’ e spéron s ,  e s t  l e  premier  d ’ un e  sér ie  q ui  con t in uera  d e 
ren d re  compte  d e  l ’ hospi ta l i té  d an s  la  l an gue ,  e t  d e  ren d re 
v i s ib les  d es  écr i tures  n on  la t in es ,  l e s  fa i re  appara î t re  d an s 
toute  leur  beauté  hors  d u  champ d ’ é tud e  où  e l les  son t 
d ’ ord in aire  con s ign ées  d an s  le  paysage  f ran ça i s .

Emmanuelle Gall ienne, octobre 2016

-   C O M M E N T   C O M M E N C E R  -

N. B.  :  L e s  m o t s  e t  l e s  p h r a s e s  m a n u s c r i t s  e n  é c r i t u r e s  é t r a n g è r e s  o n t  é t é 
r e c u e i l l i s  à  l ’ i s s u e  d e  c h a q u e  a t e l i e r,  a v e c  u n  s y s t è m e  d e  c o d a g e ,  a f i n 
q u e  l a  g r a p h i s t e ,  q u i  n e  l i t  p a s  c e s  l a n g u e s  p u i s s e  s ’ y  r e t r o u v e r  d a n s  d e s 
c e n t a i n e s  d e  s i g n e s  i n i n t e l l i g i b l e s .   C e s  é l é m e n t s  o n t  é t é  s c a n n é s ,  d e s 
c o d e s  c o u l e u r  o n t  é t é  c h o i s i s  p o u r  q u e  c h a q u e  m o t  d e  l ’ A b é c é d a i r e  s o i t 
r e p é r é  a u  s e i n  d e  l a  p h r a s e .  C e s  m a n i p u l a t i o n s  o n t  r e p r é s e n t é  u n e  m a s s e 
d e  t r a v a i l  c o n s i d é r a b l e ,  t r è s  d é l i c a t ,   c a r  A n a s t a s i a  G a s p a r d  a  p o u r 
a i n s i  d i r e  t r a v a i l l é  à  l ’ a v e u g l e t t e .  N o u s  a v o n s  p r o c é d é  à  d e  m u l t i p l e s 
r e l e c t u r e s  e t  c o r r e c t i o n s ,  s o i t  p a r  l e s  t r a d u c t e u r s ,  s o i t  p a r  d e s  l o c u t e u r s 
d e s  d i f f é r e n t e s  l a n g u e s  c o n c e r n é e s .  M a l g r é  t o u t e  l ’ a t t e n t i o n  q u e  n o u s 
a v o n s  m i s e  à  c h a q u e  é t a p e  d e  c e  p r o c e s s u s ,  i l  e s t  p o s s i b l e  q u e  d e s  e r r e u r s 
n o u s  a i e n t  é c h a p p é e s .  N o u s  d e m a n d o n s  d ’ a v a n c e  à  n o s  l e c t e u r s  é t r a n g e r s 
d ’ a v o i r  d e  l ’ i n d u l g e n c e  p o u r  d e s  f a u t e s  q u ’ i l s  c o n s t a t e r a i e n t  d a n s  l e u r 
l a n g u e .
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A  >
A  C Ô T É 
A C H E T E R 
A C C I D E N T 
A D R E S S E 
Â G E 
A I D E
A I M E R 
A M I 
A M O U R E U X 
A P P E L 
A P P O R T E R 
A R R Ê T E R 
A R R I V E R 
A T T E N D R E 
A U S S I 
A V O I R 

B  >
B E A U C O U P

C  >
C H A T 
C H A I S E 
C H A N T E R 
C H E R C H E R 
C H E V A U X 
C H E V E U X 
C H I N E 
C H O I S I R 
C H O S E 
C O M M E N T 
C O M M E N C E R 
C O M P T E R 

L E X I Q U E D  >
D E M A I N 
D É J E U N E R 
D Î N E R 
D I S C U T E R

E  >
E A U 
É C O L E 
É C R I R E 
E F F E T 
É G A L I T É 
É L É P H A N T 
E L L E 
E M M E N E R 
E M P L O Y E R 
E N C H A N T É 
E N C O R E 
E N F A N T 
E N S E M B L E 
E N T R E R 
E N V O Y E R 
É T R A N G E R 
Ê T R E 
E X P L I Q U E R

F  >
F A C I L E 
F A M I L L E 
F A N T A S T I Q U E 
F E R M É 
F L E U R 
F I L M 
F L E U R 
F L E U V E 
F O N T A I N E 
F O R M A T I O N 
F O R M I D A B L E 
F O N C T I O N 
F O R Ê T 
F R È R E

G  >
G A R Ç O N 
G A G N E R 
G Â T E A U 
G É N É R A L 
G É N I A L 
G E N S 
G E N T I L 
G O Û T E R 
G R A N D 

B I E N
B I Z A R R E
B L A N C
B L A N C H E
B O I R E
B O N
B O N J O U R 
B O I R E
B O U C H E
B R A V O
B R O S S E

-   L E X I Q U E  -
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N  >
N A G E R 
N A T A T I O N 
N A T I O N 
N A T I O N A L I T É 
N A V I G O
N I È C E 
N O M 
N O M B R E 
N O T E R 
N O U R R I R 
N O U S 
N O V E M B R E 
N U A G E 
N U I T 
N U L 

M U E T 
M U R 

O  >
O B L I G A T O I R E 
O B L I G E R 
O B T E N I R 

O C C U P E R 
O F F R I R
O F P R A 
O I S E A U 
O P É R A 
O P P O S É 
O R A L 
O R A N G E 
O R G A N I S É 
O Ù 
O U B L I E R 
O U E S T 
O U I 
O U V R I R

P  >
P A I X 
P A P I E R 
P A P I L L O N 
P A R D O N 
P A R L E R 
P A R T I R 
P A T I N A G E 
P A Y E R 
P A Y S 
P E N S E R 
P È R E 
P E U 
P E U R 

P L A F O N D 
P L A I R E 
P O I S S O N 
P O L I C E 
P O M M E 
P O R T E 
P O S S I B L E 
P O U R 
P O U R Q U O I 
P O U V O I R 

Q  >
Q U A L I T É 
Q U A N D 
Q U A R T 
Q U A T R E 
Q U E L 
Q U E S T I O N 
Q U E U E 
Q U I 
Q U O I

R  >
R A C O N T E R 
R A I S O N 
R A N G E R 
R E C E V O I R 
R É F U G I É 
R E M P L I R 
R E M P O R T E R 
R E N D E Z - V O U S 
R E N D R E 
R É P O N S E 
R E S T E R 
R É U N I O N 
R Ê V E R 
R E V E N I R 
R H U M E 
R I E N
R I R E 
R O I 
R U E

S  >
S A L U T 
S A N S 
S A V O I R 
S E C R E T 
S E U L 
S E U L E M E N T 
S E N T I R 
S I M P L E 

-   L E X I Q U E  -

I  >
I L 
I M A G E 
I M A G I N E R 
I M A G I N A T I O N 
I M M I G R A T I O N 

J  >
J A R D I N 
J A U N E 
J E 
J E T E R 
J E U D I 
J O G G I N G 
J O I N D R E 
J O L I 
J O U E R 
J O U R 
J U I L L E T 
J U I N

K  >
K A R A T É 
K A K I 
K A N G O U R O U 
K E B A B 
K I L O 
K I L O M È T R E 
K I W I 
K O A L A 
K U N G - F U 

L  >
L A I S S E R 
L A N G U E 
L A P I N 
L A V E R 
L A T E X 
L E V E R 
L I O N 
L I B R E 
L I V R E 
L O C A T I O N 
L O I S I R 

M  >
M A D A M E 
M A I N 
M A I N T E N A N T 
MALHEUREUSEMENT 
M A M A N 
M A N G E R 
M A R I A G E 
M A T I N
M E I L L E U R 
M E R 
M È R E 
M É T R O 
M E T T R E 
M O N D E 
M O N S I E U R 
M O N T A G N E 
M O N T E R 
M O T 

H  >
H A B I L L E R 
H A B I T A N T 
H A B I T E R  
H É S I T E R 
H E U R E 
H E U R E U S E M E N T 
H E U R E U X 
H I B O U 
H I E R 
H I S T O I R E 
H I V E R 
H O M M E 
H O R R I B L E 
H Ô T E L 
H U I T

I M P A T I E N T 
I M P L I Q U E R 
I M P O L I 
I M P O S S I B L E 
I M P O R T A N T 
I M P R I M E R 
I N T E L L I G E N T 
I N T É R E S S A N T 
INTERNATIONAL 
I N T E R N E T 
I N V I T A T I O N 
I N V I T E R

L O N G T E M P S 
L O I 
L O I N 
L O U E R 
L U M I È R E 
L U N D I 
L U N E 
L U N E T T E S 

-   E N   F R A N Ç A I S  !  -
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S O I R 
S O M B R E 
S O R T I E 
S O U H A I T E R 
S U C R E 
S U J E T 
S U R 
S U R P R I S E 

T  >
T A B L E
T A P I S
T A S S E
T É L É P H O N E 
T O U R N E R
T E M P S 
T H É Â T R E 
T E R R E
T E N I R
T O I L E T T E S 
T R A I N
T O I T
T O M B E R
T O U S
T R A V A I L L E R 
T R A D U I R E
T R È S
T R O I S
T R O P

T R O U B L E
T U N N E L

U  >
U N I O N
U N I R
U N I V E R S I T É
U R G E N C E
U S I N E
U T I L E

V  >
V A L E U R
V A L I S E
V A M P I R E
V É R I T A B L E
V E N D R E
V E N D R E D I
V E N T
V E N T I L A T E U R
V E R T
V E R T E
V Ê T E M E N T
V I C T I M E
V I L L A G E
V I T E

W  >
W A W
W A G O N

X  >
X L
X S

Y  >
Y A O U R T
Y E U X

Z >
Z È B R E
Z É R O
Z O O

V I V E
V I V R E
V O I E
V O I R
V O I S I N
V O I T U R E
V O I X
V O L E R
V R A I

-   E N   F R A N Ç A I S  !  -
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(4)

(5)

(2)

(1)

(3)

(1) français. (2) farsi. (3) urdu. (4) bengla. (5) chinois.                                  <  A
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B  >                                          (1) français. (2) farsi. (3) bengla. (4) chinois. 

(3)

(4)

(2)

(1)



 

(1) français. (2) chinois. (3) bengla.                                 <  C

(3)

(1)

(3)


